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Abstract

As an interdisciplinary subject, socio-translation studies emerged in the 1990s, which emphasize
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the comprehensive analysis of translations in society and the various factors that influence these
translations. After nearly three decades of development, socio-translation studies have become
one of the hot spots in translation studies, providing new research ideas for scholars at home and
abroad. From the perspective of socio-translation studies, this paper employs Bourdieu’s Field
Theory and Latour’s Actor Network Theory to investigate the field, capitals, habitus of the original
work, translators and publishing houses of Tao Te Ching, so as to reveal the influence of so-
cio-translation studies on translation studies and deepen the understanding of the subject, which
has an enlightenment significance for the “going out” of Chinese culture.
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1. 5|

HEN 21 L SR, B P E SR A [ g, o EE R PR LR A, E ST E R
AR AR A TARANEAAL, dvu s R B [ rp e fl “aE 57, BRYIL G TR IE
AT SO 25 A, dn ] ST A B SCARAE P T TH 5 (0 132 52 28OR AR O S AR FJE L2 B 0 2 AR A A R
MISRBEIRA. 124081k, BEEF R ESOIE L RIS O TIRZA MR, W7 —5&
RIS A ], GEEZ) gz —. GEMEZ) KN TIEBRE AT B2 5 ik
BT, HESH, CGEEZR) SO AR 7 (R4 DAt i) M CEE . JRkE E
e g, EAgEShEZE D, CEEE) REMEREEMES. RITERKNIETZS I,
AOEAABUER . BEK TEFEH S GEEg) , HEREw AT L3, FHit, #SRX
— RIS BT JE KA L B SCEAR AN SO E MR B E iR SR E L.

2. HRipEZS

1972 47, 4ARVE 7 BV 5T IR A6 N « MR R (B r4 55 —30 BRI
MR, BHA N PR o )5, MERMBETIN SO FI R
B R MZES A, SRR RERRE R E. 20 tHh 90 AEAAK LR, 7475 H 5K R0t 7t 24
YUt AT RN T 75 8 DL Ry BUR Sk 2 2 SR S S BRI U B P B, T (R (B BT AU 17 “ 4t
2% 17)” (Merkle, 2008: 175) [1]. 1EAN—1138 X %8}, AL a@E e @i St o R idk, WK% 7HE
N AMEIIE 3 O SO o RN E TR FEOCAR B B SO R AL 2 DR 2, Rl o o R R B AL
flirt &K R BIFIER « fERTA A S22 B b, A /R 18 B 1) s 8 4E 2 2% (reflexive sociology) B i 52 2
SR K AAET 2 (IXBG: BRI W A ) R T A M R () (BEAN)]
+ 18 = Sz ([(habitus) (capital)] + field = practice) (1984: 101) . WX N WA AT LLE MY, SEB S 3738
BT BARZEZ IR HAER. HIERNE “BA A OB EEM a2 m 7, Bk Y
BOMEE S ERN . B RIS 55 AW E . Wik, SRS EMI =R — 8 “EH R
41" (system of dispositions) . 17y 7E 373k A AT FH LI (1 B2 A% BRI B A g s« BEARTT LAIA R =
FEEATE N BT W BHEA . ST A(ENR, 2011: 8)[2]. Ji4h, ASCERH Rl MALE /R
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HAT N 4 FE 8 (Actor-network Theory), %2 (IEfEZ) Hh & FiAT & A BAEH S5m0, VE400 4t
GEMEZ) (R0 SR RN TR . AT 9 IR0 S REAMT 3 W] TG B 1AL 5357 1 0%
ARG T M O R S M IR . 30 “JUILE T o B = SRR 2, QHEREEH
AR H [ RS S0 . PEAS MR B AR R 582 2 SRR AT N7 (FEE SR, 2019) [3]. SR, B HRRE
BE L RN PIERSE “ATRE” TR NG FTIEE RSO E R 4 . fExAN g g, “AT
RE” FRA I B R e R R AR R R SRR R R . o AT R BREAE NRAT R AR
NFAT N WL 24818 24T v IE I BB A i OC R M

AL GEEZ) MNP R, B e 2% b 847 8 3738008 S I AR AE, 48
WHZAE S AETE 7 S R AR O SR R, DU O 3R SO i AN i 2 %

3. “;iE - 113 EitE (ERLZ) FrhaE
31 (ERZ) MmEHEASIRS

(GEfEZ) R E G ATEZ B AR, BERQBANE TR T FH IR SRR LR,
Hu w7, B, Buas, ZHEFEED PR, R AMBENBE. FR. B8, NERNEHL,
EXHE T B BUA. SREEE R TR, AR T AR BN — A SO A AR .
FIREH,  CGEEZ) KEEMN SRR 7S 58— O A RS A R, 17 R IT IR IR
N Y], A EAR AR, W AR RS ERZ EAL . SR, ASFE SCA ] A BRI 2
BOME ARG HE . Oy 7 EATE T BB iidr, &I iais b B goc i g . A1
SN T e, TR E ARSI, Rt e, vt B . Ak,
L RIVEX T 2B EA —ENEath, B EEEm AN, Wik, (Efe) [FROvEKE
TS SRR H A . X GEAEZS) 9 TE EE0R N 7 SEBLEE B Lk, RA RN
SREOR, WE RS ZN GEEZ) SORULLE 5 P g & fER B2 B BB AR IR AR b B3
TR, ETREBEA SRR A N EA . S A IR L AT X b AT B S
RS, P S S ME R BIE R dr SRk, A 7 — R IEGESCR R IR, Gnse [E 1“1
" Eiagh, KE EHEEAU o ARTDT AR rARBEAAEAE 330 TR A AR AR L S8
5, RIENAMEAEE, ST ANKNE. KRBT E5E 71 “DREER” “JoAma” “K
KEEGE, JIAE” ESHRG . BTHEKR “DHERE" “9aRE, ER/NE R ARk
P70 NPT RIRIREN . FEPE 7 AR ORI 28 ik 2 7 IR 5 AR B e B ST Wl
A R RGN T T S IR AERIE . RIEE K EUR « AU BFRR T CEES) 25,
PATRE ZAEB A 0 H4E, TAE CEEZ) h IR T, X, hEZFEITG T (EEL)
MIDEE TAE. 1936 4F, B 7R CEEZL) MR, RhEANIGERE - GEEL) A, 1948
B, BRI CETIREED) , AR I TR E R AR R S AT REM R B
FAESCARRF AT DOTE T FRFE, 1774 5 13 B AR B A 22

SERIHCEIT L), AP SO S EN B A AR B B XY, P EE S H A T
B BUEE BT A T (BT B, AR Br R, B S ER AT, s EM R, e E A
WAl . P53 B IR 0 PR SCRAN ST aa PR s . HERIRBCE, R NSRS AL I G 7 %
FARDT, WM PR BN ESE. TREMEE T CEELR) £N K E S0 FEE RT3
PSR . X GEMEZ) ERAMOFENIRERRIRIIE, FFELAHE T (EEZ) PRTA
5ERMER Y. GEEZ) BEAISR HRFM MY, ARZEMNARME, SEMHAAR, &
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XM REMIEOAR, 2] AR MR, B AL FRORI R, XU Ry ARSI “ N
Kb 17 R4 T E A MAAMEIS S . X R A AR IE R 1972 SR S 1 « HEr A & 1F
GIFHIDECR GEIEZ) o SFAERET EAEG S, TR RARE 30k, —F SRR
7R EE R EE B, RS ARG SCAMEN, RT3 I8 5%, 207 [ SR
FESREAR R BON) Z MLt . X —mHxT GEREZL) B9 AT TS J7 AR ST BN (B0 4
MAETFRIE R AR 1%, BB SR GEREZ) P AR SO AU ARINIR . 5 SN TV 2 TERE,
e CEREZ) b — e Mg e T (438 7 FH PG 07 12 5 BEAR A7 SR ok, kBT 78 07 N A AS S St
e (EREZ) , s b E RS A 2 B AR AR R

AR, CEMEZL) KN TG, o BRI P EAES P B g S b, 4ia
PRI 52 38 M 2 A 3 AR S B 7 B0 FL AT 9 1, S 98 SO S ik o 8 RO (K 4% G SCALANTE 35 Ui, U H
FOTE B BERS PR RSO S 3L, WSO TR . XK, GEEZR) FTR&RI A5 RA K
HALE K 2 AR SR AR A T %A ARy, [ R B 1t SR S R A

32, GEMES) FERTHRASSHEES

20 tH40 90 4FAX, MR FUIGAT KA T 15517 MRS 5l NBI BT LA, MU HIEEEH,
DR ZR B TE R R 2 p i SR BRI R 2R, 0 R B BTG 3 54 2 46 DL Rt 85T
MIPTERIG . BRI 022 2 W) ONAR R “3p3k” A0 “45i50 7 #ie, R “Iis)” Big+
WF T3 BT N A5 AL B 22 (Hermans, 1999: 135) [4]. fEMRZ (GEMEA) JeiRAr, 22 R KLES
I AT G 7 ARSI ZE SR IR AR, Rl CEMEL) R . MibiE e b E
S, FBYUE, BE TP EAR, Mhgm RN CE TR ED) LR A T T e 1 R R L AL,
FEPOEHE A4 T 2w Rk, AEiITie GEMEZ) MIFHERIERE S % R MR gEE 15
MR AR MiBE R P EIAREAIER . BER. FERRRAY . 1895 FAh A TR R —A
BB BREE, ZHRIERMFERZE RIS, MBI /NGIR G E AR AR I 5 B BOC R 2, 10 At 5t
M N A E AR BT S R B A BRI R . 1912 4F, MRAIBAHEN L R 28 K22 5
V7 AR, KR — T I OB IR R A A B K. KR, 5] T8 %, fhaE. i

BAASEAIR . e 2 I AR S, A OOE R AU AERE G, THERTFUER B, BN
MG LA REFEN, JCEEPURMER SO R, JF RS IP0E, RN FEEEE,

AN B A A A T SRR ZU I B, P DM SE % 5 B CEAEZ) R4l 10 22 AR th A STAE
fibfE H CERARAOZERE L, 2B H RIS FIREIT SOk BE CEMEZ) . fisMER ). RIFHEN
SO AR A R T ROk GEREZ) RS BRI E > .

M GEFEZY SRR MERE, GEMEZ) KIS S h FEAFEE L. JER. A Bk
FME LR IR RFREZ LT AFZNPER, T RYE G A H & K22 a2 22 Sl iy
g, MG EEAERZIO L. 2T SMREZAN—B0AN, CGEER) FAERRENE 24
i, HPEA TARREA ER BB MR M AR 50K, "AEEX NS S50 B AR
A, (GEEZ) ERAREE LR LA A I e E— R, RS S i
Wi AR A B ST, 51 s I R IE FIE X AR . 2R 18 DI RN S A B A T v SOR A
2, AR ASBEANSIE R GE oA ST IR, WA B AR =AM O, JFERBEAR SR = () .
IERAEBLIIE], 2R ITan 1 A B T S, SRR R R B A A G LA A LA
HRRE Y R B R R AR AR R E R AR A E T A AU k. 1R I
FALBGE TR UE T AR, R IR BE A RS A S IR S CBEE T B R B R A AR . 2R
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TRGE ARV, SOREMUEM ST, HE2R aMmaT CGEEL) i) TAERHES ALK
1o IR T NIB I PG5 A% G AR R TE 50 A R 8 — Tk, BE RIPR 0 7 se AR, R “ BL
HoRerR T A B PR S SR R R i, AETE S A R R TE SR AR, TR RS PO KUK AR 1R
Ao ARPEIT S ER A EA b 7 E S A T B O R E AR TR AR S AR
SCATEA PR KIS S0, 2RI R AE T 2 2 e sl B A R AR R 3

3.3 FMEHMERAEEASIRS]

GEEZ) 2 Fr LRSS TE U 7 th S = AR iz S, VR NI IRAT B &5 iR — B RS TE R A AT 3
LRy T B OCHE BN M, HII BT AR R T ERMHESIER . —E UK, ESCREE R
St FSCEAE PR 2 AR AE B RIS . JeE 25 24 PR K RF R W fe h, TE S [ S M K 253 A
WFRZEARBE, FESCEESIE BEAT G T RN, KEARE K. XuidECE T ZEH
[ SOk e gttt S s B — EOD B4R . R, CGEFEZ) M5 B SR LI B A R
AR, HAN LR 2018 ER 4B (X4) , EFTAG My b, BORS R RET
BE e A (B S D E YRR GAMEERKE L AP ER GEEL) , DB AR B
WK, BT (EMEE) RGMERGEEEAR, BRI IEEAR M. GEMEZ) BAKIIA R 2
AN FRALAE RSO R S RS AR . 1964 EXIELEH(D. C. Lau)H5C e A 78 e [E AR H i 2
[#1(Penguin Group) i, X5 AL FIR1E « 5 BB LT 1935 6 &K, Hui O Nt A EE4K
JBE R AR . ME TGO A — KRR, %Ak AR “ RS SO Wi T 2 A R K
IR &, R R, 2, Rk, EURILW. R, BRUR. RlZiR s, Rz R
B CHFOCERR AN ER T 28R 1974 4, BEAEAGOR BA LRGN (L) ERE2E
FoJE AR, RO TR A2, 236 B R R AP EE IR RRLAG . ZEREAS 20 A p it 5 57
h, 2EPE-EHEESLERENMO, ERARET R EPRR TSR T SER. 28
FEHIRT KERHFEIEE, 5H3RE )RR FER TR KA AR R T AT 2R T
PEWE, CEMEZ) EEEPERF SRR ZIRE, EEE AR PAL RN 2T RE
M) T 1911 AF1EE R B T AR AL R s AR R AR R BRAAR - Jdi e A S, R M AR L
P8 B 2 44 T H R o AL R R A 0 N A AR A A, AT R AR T, R E
(22 0T AR AR [ )G 2 BN 1 7 AR SR D2 AL o X EE S FRAL T BB KA S R A (EEE)
BEARUFIMERE M SR @R T ZOREENER . 46, XL APt R b B Ry € 1 s Mk Ak s VR4
SIWBHERN T CEEZ) TRV R TEIRAL g . RS A1 3 AL & RARTE M AN T E 89 3, Wi
E2 g Uik AEHT, 8Oy CEMEZ) BHEEsiERE, QI nhilrmsETmmAsFas. Bk
P X eI I AR A o L A TR PSRN CEMEE) AL RS K474 BIHEB B IR A 1E

4. (EEZ) E8MENHER

(EfEZ) MZeEdll B padT PR E E 2 E kgt irH, BESH, (GElE) movn
TFARER T (L) UANRE R HISNSCEECCE, Pk, 2012: 19) [5]. A CEREZ) fE7L 55
BAERERE, (EEZ) B TR RO, HrbRg b 7 A IAE,  FATA DO SRECH 73
MfER, EHRE GEMEL) KRR SEIEM, § RHAETT R R RRE AT E . B %,
FERI R AR, B R A A A AR 45 A ORI U5, BE B SRR A A v [ A AR SR IE )
RBAE PFRANNSCORS A, SCEE R PR N TE B e 0 B b [ 9T 22 B AR OR . LR, IRIE MR TR
Z3E R R ) A B AR Az, (EAESCHERSE 7 I /N . FRATL AU Ko A Ak
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(g, BRSO, AP [ R, R R IR E R 1. BOR BSOS ElE,
RTFIRE B E R J . TR, SR E RPN, KE 2 R E AU, MGECA T ERR, AFite
B fahl. FEBLTFE T, FREHMEMALMIZIRAAIESS (ML) hR AR E IR “EE
B, AT BOE AR —BORAR, BT CEMEZ) 78067 AR ST — SR LT LA A
KRR TG, (ERIRLIORP T G R Sk B i i [ g —, (gl
Zo) BB T IS AL M R, BRI, 0. BUASE. LSS, WL, (EmZ)
FATESR S RIS T RS . A O A, HCHT I 0 SRR e R A 2K S B
5. &5

ALV 2RO R R, BT AR E R, X GEMEL) v AR AR, 84
fe b A 58 NSRS A N SRAT N 3 B A S STt AT o e, B, A5 >) DL RGBT T AR AE TG
J7 S AR B S TR A B AROR IR . T DA Y, B4 i BAR D NSRS 3, il A0
Hag “tEFE” SCAREm . 54 HIiEss i Sl fERRE T, AXGEY . REh ESh. i
AT 5 DL 2 S v [ ST 2 AR i AR R R N e o i R R JO 6 20038 23 P 2% SR B A L 2 Rz
PRI SRR 2%, 78 H B EEE RHR P R EAL h E SO, AR ESC. st i, T
B TAR R S AR O JR +3CAS . T8 5 MSCAZ T, 10 %5 R8BI A8 At 2 PR L2 . AL,
NAL B2 A ERT FU R LR IR L 22, HAXMT U7 AN 72 %

SE

[1] Merkle, D. (2008) Translation Constraints and the “Sociological Turn” in Literary Translation Studies. In: Pym, A.,
Shlesinger, M. and Simeoni, D., Eds., Beyond Descriptive Translation Studies: Investigations in Homage to Gideon
Toury, John Benjamins Publishing Company, Amsterdam/Philadelphia, 175-186. https://doi.org/10.1075/btl.75.14mer

[2] EWR. MHSZMEREIEIS: Al oA i R[], + E#fEE, 2011, 32(1): 5-13+93.
[3] "EFH. EHNHSEEETRIURE SR, TR R 5, 2019(1): 68-78.

[4] Hermans, T. (1999) Translation in Systems: Descriptive and System-Oriented Approaches Explained. St. Jerome,
Manchester.

[6] C#E, ¥k, QEME) FEEFRAETEP] LERITEE, 2012(1): 19-23.

DOI: 10.12677/ml.2023.114192 1442 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2023.114192
https://doi.org/10.1075/btl.75.14mer

	社会翻译学视阈下《道德经》在西方文学场域的译介研究
	摘  要
	关键词
	Study on Translation and Dissemination of Tao Te Ching in the Field of Western Literature from a Perspective of Socio-Translation Studies
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 理论框架
	3. “场域–惯习”理论在《道德经》译介中的体现
	3.1. 《道德经》的场域资本与惯习
	3.2. 《道德经》译者的场域资本与翻译惯习
	3.3. 译作出版商的场域资本与惯习

	4. 《道德经》在海外译介的启示
	5. 结语
	参考文献

